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NPUCYIE BBICOKOPA3BUTHIM SI3bIKAM, 3HAIOIIUM MHOTHE THIIBI
JIOTMYECKHUX OTHOIIEHMH, U hopMupyeTcs Ha ux 0Oasze. [Ipemioxenus
paccMaTpuBacMOro THUIIA MOTYT 3aHMMarh JII000€ IIOJIOKEHUE
OTHOCUTENIBHO IIABHOTO (TIpe-, MOCT-, U MHTEpHo3uImio). [Ipuuem
HauOONbIIEH CTENEHbI0 3aBHCHUMOCTH OT IJIABHOIO OTMEYaeTcs
UHTEPIIO3UTUBHOE MPUAATOYHOE NPEIOKCHUE, HAaUMEHbIIEH —
MOCTHO3UTHBHOE, TIJ€ OHO MOXET TpUOOpeTaTh  OTTEHOK
MPUCOEAUHEHUS.
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AHHOTALUA

KosioBepoBa U. TI. IIpodjeMa C/I10:KHOTO NPEIJIOKEHUS C
yCTyHHTeJILHOﬁ npnnamqﬂoﬁ YaCcThbI0 B HCITAHCKOM fI3BIKE

B crarbe paccmarpuBaroTCs 0COOEHHOCTH CIIOKHOMOJUUHEHHOTO
NpCUIOKCHUA C MNPUAATOYHBIM YCTYIIKHW, BBOAWMBIM Pa3JINYHbIMU
COI03aMH M COIO3HBIMM codeTaHusMu. JlaeTcss ompeneneHue
CIIOKHOTO TPEIUIOKEHUS, B OOLIEM, M CIOXKHOMOJUYUHEHHOTO,
B  YaCTHOCTH. PaCCManI/IBa}OTCSI MPUHIHUIIBI KJ'IaCCI/I(l)I/IKaIII/II/I
CJIOKHOIIOAYHMHCHHBIX Hpe[(J'[O)KeHHfI. AHaJ'II/ISI/IpyeTCH IIO3UIHA
yCTyHHTeJ’ILHOﬁ HpHI{aTO‘IHOfI JaCTu B NPEAJIOKCHUU U CTCICHb €€
3aBUCHMOCTH OT IJIaBHOI'O.

KirodueBble cj10Ba: CIOXKHOE MPEIJIOKEHHUE, YCTYIHUTEIIbHBIC
OTHOILCHUS, YCTYIIUTCIIbHOC MPCJIOKECHUEC, yCTyHI/ITeJ'ILHHﬁ COHO3.
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SUMMARY

Koloverova I. G. The problem of a composite sentence with a
subordinate clause of concession in Spanish

The article focuses on the peculiarities of a complex sentence
with a subordinate clause of concession, introduced by different
conjunctions and conjunctive phrases. The definitions of composite
and complex sentences are given. The principles of complex sentences
classification are analysed. Special attention is attached to the position
of the adverbial clause of concession and the degree of its dependence
on the main clause.

Key words: complex sentence, concessive relations, subordinate
clause of concession, concessive conjunction.

C.H. Jlescues
(T'opnoska)
VK 811.111°373
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE
OCOBEHHOCTH AHITVIOA3BIYHOI'O
CTYAEHUYECKOI'O CJIEHTA

Cnenr — HabOP CJIOB WM HOBBIX 3HAYCHUHN YK€ CYIIECTBYIOIIUX
CIOB, yHOTpeONsieMbIX B  pa3iYHbIX NPOGECCHOHAIBHBIX,
OOIIECTBEHHBIX, BO3PACTHBIX H JPYTHX OOBEAMHEHUSX IIOJCH.
HecmoTrps Ha Hamuune OONBIIOTO KOJMYECTBA HCCICIOBAHHM
B 00JIaCTH CIIeHTa, J3TOT CJIOH JIGKCHMKH OCTAaeTCsS SIBIICHUCM,
KOTOpPOE MOCTOSHHO IPUBJIEKAET BHUMAHUEC YUYCHBIX B CBS3U C
TEMHU JUHAMHYECKAMH IIPOLECCAMK, MPOUCXOAANIMMU B JAHHOM
cthepe, koTopble M OOYCIOBIMBAIOT aKTYaJbHOCTh JAIbHEHUIIUX
uccienoBanui [1; 2; 3].

Llenvio Oamnou cmambu SBISIETCS W3YyYEHHE CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKUX 0COOCHHOCTEH CTYIEHUECKOTO CJICHTa B AHITTMHCKOM
s3bIKe. [eny pabomul npedonpedensem peuileHue Ciedyrouux 3a0ay:
1) BBIICNCHHUE TEMATUYECKUX TPYI CTYICHUYSCKUX CIICHTU3MOB;
2)  YCTaHOBICHHE WX  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKHX  THUIIOB;
3) ompeneneHue crnoco0OB 00pa30BaHMs CTYIEHYECKOTO CIICHTa;
4) aHaMM3 SKCTPAIMHIBUCTUYCCKUN (HAKTOPOB, BIMSIONIMX Ha
MPOIIECCHI BOSHUKHOBEHHU ST HOBOH CTYJICHYECKON CJICHTOBOM JIGKCUKH.
Obvexmom uccied08anusi CTaHOBSITCS CTYIEHUYECKHE CIIEHTM3MBbI
AHITIMHICKOTO SI3BIKA. [Ipedmemom u3yuenus SBISIOTCS CTPYKTYPHBIE U
CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOTO CTYJICHYSCKOTO CIICHTA.
MarepuaioM UCCIIEA0BaHUS CIYKAT CICHTU3MBL, )YHKIIMOHUPYIOIIHE
B CTyICHYECKOW cpene, 3a(QUKCHPOBAHHBIC AHIIOA3BIYHBIMHU
cioBapamu [6; 7].
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Crnenr ompenenseTcs HEONHO3HAUYHO. EnauHOrOo momxoma B
JIUHTBUCTUKE OTHOCHTEIBHO OIPEICICHUS MOHATHS «CJICHT» HE
CYIIECTBYeT. B3DIsapl JTUHTBUCTOB MO BOIPOCY «CIICHD» MOXKHO
00001UTh creayrommM o0pa3zoM: «CIEHT — 3TO HEeNUTepaTypPHBIHA
(MHTEepIUAICKTHBIH, MOJTyANAaICKTHBIH, He(POPMAITBHBIH,
cyOCTaHIapTHBIN, mnpodeccHoHa bHbIN) s3bIK. CleHr — 3To
(baMUIIBSIPHBIA CTHIIb SI3bIKA B CICIUATIBbHON 00macti. ClIeHr — 3TO
Pa3rOBOPHBIN BapHaHT MpodeccCHoHaNbHOM peun; skaprod. CieHr —
3TO TpymmoBoil roBop. CIeHr — 3TO JEKCHYECKHH CIIOW / Tuiact
pa3roBopHO# peun. CIIEHT —3TO BapHAHT JIeKCHIeCKUX HOpM. CrieHT —
9TO HENUTepaTypHas / CyOCTaHIapTHAS SMOIMOHAIBLHO-OKpAaIlIeHHAs
nekcuka» [2, c¢. 23]. B gaHHOM WuCCIEIOBaHMM TIOf CIICHTOM
ClIelyeT MOHUMATh HEHOPMATHBHBIN, CTHJIMCTHYCCKH CHUYKCHHBIN
U  (DYHKIMOHANIBGHO OTPAHMYCHHBIA S3BIK CTYACHTOB, KOTODBIH
BBIMOJTHIET KOMMYHHUKATUBHYIO U 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO
pedeBbie QYHKIMHU, B COCTAB KOTOPOTO BXOIST CJICHTOBBIC ICKCHUCCKHUE
U (pa3eoJOrnyeckue CIUHHIBI, YIMOTPEOIsIeMbIe B CTYICHUYCCKON
cpene.

CroBa M CIIOBOCOYETAHUS, MEPEAAIOIINE MOHSITHS, CBA3aHHBIC C
CTYZIEeHUECKOM )KU3HBI0, €€ 0COOEHHOCTSIMU, U YIOTPEOIIsieMbIE B I3bIKE
CTYICHTOB, MPUHAUICKAT K JICKCHUKE, KOTOpas PaclperessieTcs Mo
OTIPEICTICHHBIM TEMAaTU4ECKUM TPYIIIaM, O/l KOTOPHIMU ITOHHUMAIOTCSI
JIEKCHYeCKue ¥ (pa3eoJOrHIecKue CIUHUIBI, O0bEIUHSIOIINCCS
OJIHOM cuTyanued Wiu OJHOW TEMOW, W JJIsl KOTOPBIX CBSI3b MEXIY
3HAYCHUSIMH, TO €CTh 00INas WIACHTU(UIMpYIOIas (sIepHas) cema
[8], He sBusiercss oOsi3aTenbHON. OTHOIIEHUS MEXAY 3JI€MEHTaMH
TEMAaTHYECKOM TPyNmbl OOYCIOBICHBI JKCTPATUHTBUCTUYCCKUMHU
(baxropamu, a OHa MPEACTABIAET COOOH COBOKYITHOCTh MaTEPHUATBHBIX
1 UIeaabHBIX JEHOTATOB, 0003HAYaEMBIX CIIOBECHBIMH 3HAKAMH.

Tematuueckass Tpymma  XapakTepU3yeTCs  Pa3sHOTHITHBIMH
OTHOIICHUSAMHU MEXKIY €€ WICHAMHU WM MX OTCyTcTBHeM. Dopma
YIOPSIOYCHUS JEHOTATOB, COCTABIISIONIMX TEMATHYECKYIO TPYIITY,
SIBIISIETCS IepeUrciieHre. JJaHHbIe TeMaTHYECKIE TPy bl HHTCHCHBHO
MOMOJHSIOTCS HOBBIMH JIGKCHYECKUMH U (Ppa3eoOrHUeCKUMHU
enuuuiamu: 1. PasroBopHbie hopmyibsl (MPUBETCTBHE, MPOIIAHKE,
onobpenue, cornacue u T.1.): Abyssinial/ Holler! / Holla! — «0o
ceudanusy; Apricot! — «sozenac odobpenusy; 2. Jlrogu: bessie /
bra — «nyuwuii opye»; Asian massive / the Asian invasion — «epynna
MON0ObIX azuamosy; 3. XapaKTepHble YepThbl, KauecTBa 4eIOBEKa,
BHEUIHOCTH 4enoBeka: all that — «ocobennwill yenosexy, bungled —
«HeKpacuevlll, Henpegiekamenvuvliy, all about (it) — «yenexamvca
yem-mo, cmpemumvcss K yemy-moy, 4. COCTOSHUE 4YellOBEeKa:
bollocksed / bosfotick / cabbaged — «nvanwiiiy, 5. Ilomeuienue,
Kunaule: animal house — «cmyoenyeckoe dcuive 6 Koiedxce,
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obumamenu KOmMopoz20 He OMAUYAIOMCS ONPAMHOCHbIOY, 6.
[Toroanbie ycnoBus: baltic —«326x0, xonoono», 7. Ena, HanmuTKu:
beevo(s) — «nusoy,; pappy — «xaedy,; 8. JleHexxHbIe eIUHULBL: cake/
coinage — «denveuy, 9. Obyuenue: flag — «npogarums dK3a.Meny.

Mopddonoruueckumu crnocobaMu cJI0BOOOpazoBaHus B chepe
CTYJICHYECKOW  CIICHTOBOW  JIGKCHKH  SIBISIFOTCS  CIICIYIOLIHE:
cioBocnoxkenue (arm (n) + candy (n) >arm candy (N) — «8pemenHuvlii
acKopm, 00bIYHO 00HOKYpCHUKY); addukcauus (de- + frosted>de-
frosted — «obecnokoennvlil, 6030yacoennvlily,; alter + -ed>altered —
«nwanvlily, floor + -ed>floored — «nvanviiiy, leather + -ed>leathered—
«nvauwlily, bachelor + — ette>bachelorette — «0OuHOKas HceHUWURAY):
«They do everything to make bachelorette party shopping hilarious,
easy and funy [bachelorette.com]; « Come on, don’t get all de-frostedy»
[7, c. 121]; cokpamienue, ab6peBuanus, teneckonus (B.M.O.C. =
big man on campus — «enuamenvbHbIll OOHOKYPCHUKY, gank = grab +
yank — «xkpacmu uiu dbpame yysscue eewpu 6e3 paspeueHusy; gongol =
goon + mongol — «dypaky): «B.M.O.C. stands for «Big Man of
Christmas», referring to Santa Claus, it is a play on the term
«Big Man on Campusy», meaning a highly respected individualy [wiki.
teamfortress.com]; «Stop ganking my clothes» [7, c. 178].

[omonHeHne  CIOBApHOTO  COCTaBa  OCYHICCTBISCTCS B
3HAUUTEIBHOW CTEINCHH IIyTeM CEMaHTUYEeCKOW JIepUBAllMH, B
mpoIiecce KOTOPOH MPOMCXOASIT M3MEHEHUS CEMAHTHUKH HCXOMHBIX
enuaull. OHU MOTYT OBITH HAIIPABJICHBI HA UCIIOJIE30BAHUE SI3BIKOBOTO
3HaKa B HOBOM 3HAUCHHWM WU HOBOW (QyHKimu. Bemyuryro poib
B CEMaHTHYCCKMX W3MCHCHUSIX WUIPAacT MEXaHW3M MeTad)OpHUKH.
Meradopa SBISIETCS MHOTOACIEKTHBIM siBIcHHEM. [lo MHEHHIO
A. Jlakopda u M. JI>KOHCOHA, OHA «IIPOHU3BIBAET BCIO HAIIy
MOBCEIHEBHYIO JKU3Hb U TPOSBISICTCS HE TONBKO B SI3BIKE, HO W B
MBIIJIEHUHU U neicTBUsIX. [loHsITHIiHAs cucTeMa, B paMKaX KOTOPOH
JyMaeT U JICWCTBYET YENIOBEK, SIBJSIETCS METa(hOPUUECKUM TIO CBOCH
cytm» [5, c. 387].

MoTuBanust CTYICHYECKUX CICHTM3MOB, CO3JaHHBIX Ha 0ase
00IIeyTOTPEOUTEIFHON JIGKCUKH, OCYIIECTBISICTCS C IMOMOIIBIO
00pa3oB, Ha OCHOBE KOTOPBIX poxknaercs meradopa. HoBas nekcuka
BO3HHUKAET BCIIEACTBUE METa(QOPUUECKOTO IMEPEOCMBICICHUS YXKE
M3BECTHBIX JICKCUYCCKUX CIUHMII, KOTOPBIE MEPEXOIAT B cdepy
CJIICHTM3MOB Ui OOO3HAYCHHUS YEIIOBEKA, €r0 BHEIIHOCTH, 4YepT
XapakTepa, oBelleHus, o0pasa >ku3Hu: apple-polisher — «ibcmeyy,;
blank — «uenopuposamv Koeo-HebyOby, bunk — «HeMOOHBIUY,
cake — «O0enveuy, cherry — «Ho8bll, C8eXHCUL, NPUBTEKAMETbHBIUY,
chief — «enynvuily, chilly — «mooHwlLLY, cooking — «npexpacHbil,
donycmumbulily, crippled— «nvsanvlily, delicious — «npusnexamenvHulil
yenogexy, dingo — «enynvlii  uenoeex»,  drag-arsing —
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«meonumenvHullly, drossy — «Henpusmmuwll, mMaKou, KOMmopulil
pasouaposvigaemy, minted — «cocmosimenvHulily, love — «omauunbii,
npexpacuwiiiy.« Newlywed Betty Jo encourages husband Steven to
become an apple polisher» [sidereel.com/Petticoat Junction].

CeMaHTHYeCKHii aHATN3 KICCIIeyEMOT0 BOKaOyIIsipa CBH/ICTEIbCTBYET
0 TOM, YTO MCTOYHHMKamMH MeTadopu3aluu B CyOCTaHAapTHOH chepe
CTaHOBSITCS JICKCEMBI, IPHUHAICKAIINE K TAKUM TPYIIIaM, Kak: Ha3BaHHsI
€IIbl, YKUBOTHBIX, MPH3HAKOB U XaPAKTEPUCTHK KUBBIX CYIIECTB U T.IL
CTpYKTypHO-CEMAHTHYCCKHI aHAU3 CIICHTOBOM JIGKCHKH TO3BOJIAI
BBIIBUTh HAWOOJIEE YACTOTHBIC MOJICIH CIIOB, KOTOpPBIC OOpa3yrOTCs
Ha ocHOBe MeTadopsl: n + n («appley, «polishery) — «apple-polishery.
B Ttakmx crpykTypax MeTad)OpUueCKOMY MEPEOCMBICICHHIO MOTYT
MoJyIeXarh OAMH WM 00a KomnoHeHTa. adj + n («easy», «ridery) —
«easy-ridery ~ —  «cudp». METOHUMHYECKOE  HEPEOCMBICICHHE
00IIeYOTPEOUTENHLHON JIEKCHKH TAKKE MPOUCXOIUT B CyOCTaHIAPTHOM
CTY/IEHYECKOM JIEKCUKOHE: pants — «803214C He000OpeHusy, arm —
«Cunay, armpits — «80321aC HACMIUUKUY.

P HOBBIX CIEHTM3MOB O00pa3ylOTCS Ha OCHOBE aJUTIO3UH,
HaMeKa Ha OOIIEU3BECTHBIH MCTOPUYECKUH, JUTEPATYpHBIH WU
Ob1TOBOI! (hakT. [IpaBUIbHOE BOCHPUSATHE ATTIO3UM HEBO3MOXXHO 0€3
MOHUMAaHUSI COOTBETCTBYIOIIHMX PEAIIHIA, CBA3aHHBIX C HUMU: Baldwin—
«npuenexamenvHulil Myxcuunay (Hamek Ha Anuka bonmynHa, 38e3/1b1
POMaHTHYECKUX TOJLTUBYACKUX (QHIIBMOB).

OnHUM U3 BaKHBIX ITyTell MOMONHEHUS CTY/ICHUECKON CIEHTOBOI
JICKCUKH SIBISIETCS OBPEMUS, HAPOUIHTAs 3aMEHA 3HAKA OIPE/ICTICHHOTO
MOHSATHS ONHKCATEIFHBIM HAWMCHOBAHHUEM WJIM JPYTHM 3HAKOM,
KOTOPBIA HCIONB3YETCs Ui MPEIOTBPAIICHHS «KOMMYHHUKATHBHBIX
KOH()IIUKTOB U HEy/Iad, OIIYIICHNsT KOMMYHUKATHBHOTO TUCKOM(opTa
y cobecennukoB» [4, c. 391]: altered — «nwanvliiy. «People are in
an altered state when drunky [uk.answers.].

st cyOCTaHIapTHOW JIGKCHKH XapaKTEPHBIM MPU3HAKOM SIBJISIETCSI
HAJIMYME DMOIIMOHANBHO OKPAIICHHBIX S3BIKOBBIX WHHOBAIUH,
TIOCTPOEHHBIX Ha KanamOype, B OCHOBE KOTOPOTO JIKHUT CMBICIIOBOE
COYeTaHWE B OJHOM KOHTEKCTE pa3IMYHBIX 3HAYCHUH OHOTO
CJIOBA WM PA3HBIX CJIOB (CJIOBOCOYCTAHUIl), TOXKICCTBEHHBIX WM
CXOJIHBIX IO 3By4aHut0. DopMajbHbIC CIIOCOOBI CO3/IaHMs KanamOypa
pasHble. ITO MHOTO3HAYHOCTD CJIOB U CJIOBOCOUYETAHUIT, OMOHUMUS,
CXOZICTBO CJIOB M CJIOBOCOUETaHUI N0 3By4aHuto: Kipling — «eo3enac
0006penusy. «If training-shoes provoke an excited exclamation of
«hey, man, they’re Kipling!» the wearer can rest assured that their
street-credibility is intact. Slur «ruddy harvdy into Rudyard, and there
you have ity (Guardian, 26 September 1989).

[ponykTtuBHBEIM  CcHOCOOOM  00pa3oBaHUS  CTYJACHYCCKHX
(pa3eosorn3MoB SIBISETCs MOJTHOE WIH YaCTUYHOE NePEOCMbICIICHHE
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3HAYEeHHH TMEpPEMEHHBIX  CJIIOBOCOYETAaHHWH, KOTOphIE  WMEIOT
OonpLION ceMaHTHYecKHi moTeHIman. Ilog mepeocMBICIeHHEM
TIOHMMAOT JIFOOBIE CMBICIIOBBIE CJIBUTH, KOTOPBIE MIPUBOIAT K MOTEPE
COOCTBEHHOTO 3HAYEHHS KOMIOHEHTOB JIEKCHMYECKOH eIMHHIBI H
K TOSIBJICHUIO y HUX HOBOTO 3HAUCHWS, PEATU30BAaHHOTO TOIBKO B
JTAHHOW €TUHUIIE.

Bo3HukHOBEHHE 00pas3HBIX (PPa3eoJOrHUECKUX EIUHUI] CBI3aHO
C HapylIeHWEeM 3aKOHOB JIOTMKH, KOTZa COYETAIOTCS JIOTUYECKH
HECOBMECTHUMBIE TOHSATHUS, a B TOHSATHH €CTh INPU3HAK, KOTOPBIH
MPOTHBOPEYHT eMy. B ocHOBe Takux (Qpa3eosoru3mMoB JIEHKHUT
HETIOBTOPUMBIH  00pa3, CO37aBacMblii HEpealbHOW CHTyaluen
u  OOYyCJIOBJICHHBI TBOPYECKUM XapaKTEepOM II€PEOCMBICIEHUS,
KOTOpO€ MOXeT OBITh MeTadopHyeckuM (OCHOBaHHBIM Ha CXOZCTBE
MEXy IByMsI 00bEKTaMH JeHCTBUTEIILHOCTH ) HIIH METOHUMHWYECKUM
(OCHOBaHHBIM Ha INEPEHOCE 3HAYEHHs M0 CMEKHOCTH): get messy —
«8 COCOANUU ANKO20TLHO20 UNU HAPKOMUUECKO20 ONbAHEHUA); d few
fries short of a happy meal — «c unmenexmyanbHbLMU HAPYULEHUAMU,
HEeHOpMAanbHbliL, IKCYenmpuuHbliiy (CChblIKa Ha (acT-(yn U3 pecTopaHa
MaxknoHanblc): «not very intelligent I could tell he was a few fries
short of a Happy Meal, but unfortunately you can t arrest someone for
being stupidy [idioms.thefreedictionary.com].

HccenenoBanne crnoBooOpa3oBarelbHBIX IpoueccoB B cdepe
CTYIEHYECKOTO  CJIEHTOBOTO  JISKCMKOHA  MO3BOJIAET  CJEJaTh
CJIeITYIOIINE BBIBOJBI: 00pa30BaHHE HOBBIX CICHTU3MOB IPOMCXO/INT,
DIaBHBIM 00pasoM, MyTeM MeTa(gopHYEeCcKOro IepeoCMbICIeHHs
CIOB  OOIIEYyNOTPeOUTENbHON — JICKCHKM;  THUIIOM — METagopsl,
XapaKTepHBIM I CTYIACHUECKHX CIEHTM3MOB, sIBISeTCS oOpa3Has
W OKCIIPECCHBHO-OLIEHOYHAsh MeTadopa; METOHUMHS SBISETCS
BTOPBIM TI0 3HAYEHHIO BEPOOKPEaTHBHBIM CPEACTBOM OOOTalIeHHs
CTY/ICHYECKOTO CIICHTOBOTO JIEKCHKOHA, W TPEJCTaBIsieT CcoOoi
npolecc Npeodpa3oBaHus aCCOLMALMA OOBEKTOB MO CMEXHOCTH H
TIOHSATHI Ha OCHOBE JIOTHYECKOH OJIM30CTH M CB3aHHOCTH KaTeTOpHii
WX 3Ha4YEHHS, YTO CIIOCOOCTBYET JIOCTHKEHHIO HOMUHATHBHBIX LIEJIeH;
sBdemMHYecKas JIeKCHKa OTpakaeT TEHACHIMWIO HEeWTpalu3alud H
MEJIMOpali HETaTUBHOTO JIOTMKO-WH()OPMAI[HOHHOTO COfIepKaHHs
JIEKCUYECKUX eUHUIL; KajdamMOyp, Kak CEMaHTHYeCKWi (EeHOMEH,
S3bIKOBAsl IIYTKA, YHOTPEONseMBIl B SI3bIKE CTYIEHTOB, MO3BOJISET
n30erarb IEH3Ypbl KYyJIBTypbl M BbIpaXaTh 3HA4€HHs, KOTOpPHIE
cuuraroTcsi  TaOyHMpOBaHHBIMH, TPUBHAIBHBIMH,  aOCYypAHBIMY;
NP 3TOM OH BBINONHACT (YHKIMM MAaCKUPOBKHM WIM CO3IaHHs
KOMUY€ECKOTO 3 deKTa.

Hanvuetiwee usyuenue CTYIEHYECKOTO CIIEHTa IIPEATIONAraeT
WCCIIEIOBaHNE €r0 KOTHUTUBHO-KOMMYHHKATHBHBIX ACIIEKTOB.
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AHHOTAIIUSA

Jlexxnes C. H. CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCcKHEe OCOOEHHOCTH
AHIVIOA3BIYHOI'0 CTYACHYECKOI'0 CJICHI'a

CraTbs NOCBALICHA CTPYKTYPHOMY U CEMAHTUYCCKOMY U3Yy4YCHHUIO
COBPEMEHHOT'O CTYJCHUCCKOI'O CJICHTa B AHITIUHACKOM SI3BIKE. BLIIIGJ'IGHLI
TEMATUYCCKUEC U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKHUE T'PYIIIbl CICHIU3MOB.
W3yuensl criocoObl 00pa3oBaHWs HECTaHIAPTHOW CTYIEHYECKOH
JICKCHUKH. BLIIIGJ'IGHI)I HCKOTOPBIC 3KCTPAIUMHIBUCTHYCCKUC (baKTOpLI,
OIMpeaACiAronUe MPUINHbI BOSHUKHOBCHUSA Cy6CTaHI{apTHLIX JICKCEM
B CTYJICHYECKOI aHIJIOSA3bIYHON Cperie.

KiioueBble cJI0Ba: CICHI, CTYNEHYECKMH CJIEHI, CTPYKTypHBIE
TUIIbI, CEMAaHTHU4YCCKasA CTPYKTypa CJIOBA, SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUEC
(axTopHL

SUMMARY
Lezhnyov S. N. Structural-semantic peculiarities of the English
student slang
The article is devoted to the structural and semantic study of
contemporary student slang in English. Thematic and structural-
semantic groups of slang words have been distinguished. The ways
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of their formation have been established. Some extralinguistic factors
that determine their occurrence have been identified.

Key words: slang, student slang, structural types, the semantic
structure of the word, exstralinguistic factors.

O.B. Minina
(T'opniska)
VIK 81°373.2
EMOLINHO-EKCIIPECUBHA POJIb AHTPOITOETOHIMIB
Y AAJIOI'TI KEHA ®OJUJIETTA “CTOBIIA 3EMJIT” TA
“CBIT BE3 KIHIIA”

VY niTeparypHOMY TBOpPI MOETOHIMH TJIMOOKO BMOTHMBOBaHI M
BXXMBAIOThCS NMUCHMEHHUKOM JUIS JIOCSTHEHHS MEBHOI METH, TOMY
(YHKIIOHYBaHHS MOETOHIMIB € OJHHMM 3 HaWBa)JIMBILIMX ACIEKTiB
peanizauii 3aaymy nucbMeHHuKa. Cepesl TOCiTHUKIB-OHOMACTIB BCe
e HEMa€ €AMHOI TyMKHU MIOJI0 KUIBKOCTI HasiBHUX Y JITEPATYPHOMY
TeKCTi (PyHKI[1}l TOETOHIMIB, aJie IX MO Oe3MEePEUHO CIiBIAIAI0Th
y TOMY, 1110 IOETOHIMH KPIiM CyTO HOMIHAaTUBHOI Ta XapaKTepUCTUUHOT
¢yHKIIH, 3a0apBIIOIOTh XYJOXKHIN TBIp CBOEK EKCIPECHUBHICTIO Ta
BHUKITMKAIOTh TIEBHI eMollii. Came TOMy aKTyaJlbHUM € TOCIiIKEHHS
eMOIIi {HO-eKCTIPECUBHOI (DYHKIIil MOETOHIMIB Yy XyA0KHBOMY TEKCTI.

Po3B’s3aHHs npoOieMu (yHKIIOHYBaHHS MOETOHIMIB
3alo4aTKOBaHO TakuMu HaykoBusiMu, sk O.B. CynepaHceka,
O.I. ®onsxosa, 0.0. Kapnenxo, JI.O. beneii, B.M. KamniHkis,
0O.10. Kapnienko, M.P. Mensauk, H.B. BacunbeBa ta inmmvu. Haie
JOCHI/DKEHHS Ma€e Ha METi NMpOaHali3yBaTH €MOI[iIfHO-eKCIIPECUBHY
¢yHKIiI0 aHTponoeToHimMiB aunorii Kena ®osmerra “Cronu 3emiti”
Ta “CiT 0e3 KiHUS~ MLUIAXOM BHU3HAYEHHS CYTHOCTI EMOIliifHO-
eKCIIPECUBHOI HOMIiHallii, BUSBJICHHS CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTHYHHUX
0COONMHMBOCTEN aHTPONOETOHIMIB.

“Y CIOBHHMKOBIN MamiTpi XYyJOXKHBOTO TBOPY OCOOJIMBE MiCIE
3aiiMae OHOMACTHYHA JIEKCHUKA, SIKA BUCTYIAE Y KOXKHOI'O BEJIUKOTO
MICbMEHHUKA SIK OCOOJIMBO MOMITHHUH, CTHIIICTUYHO T4 CEMaHTUYHO
MapKOBaHUI EKCIpPECUBHUI 3aci0, sCKpaBa NMpHKMeTa CTUIO” [7,
c. 34]. [IpoGiiema HaiiMeHyBaHHA Ma€ OaraTo CHiJIBHOTO 3 TPOOIEMOIO
eMolLiiHOTO 3a0apBiieHHs i WOro mepexony B ekcrnpecuBHe. Lle, Ha
nymky T.B. MipOIIHHYEHKO, TOCATA€ThCS 3aBSKH 34aTHOCTI MOBU
JI0 TaK 3BaHOI eMOLIWHO-€KCIIPECUBHOI HOMiHaIll, 32 JOTIOMOTOO
SIKOT JIFOJTMHA BUpaKae CBiii IcUxi4HUi ctaH. HaykoBelp HaroJomrye,
o “emotii MOBIIB € (OpMOI BiI0OOpakeHHS iIXHBOTO €MOLIHHOTO
BIJHOIIGHHS JO CBITy, Ta KOXHA, HaBIThb HE3HauHa JeTalb
CEMAHTHUKH BJIACHOTO IMEHI, CIIPHUsA€ PO3KPUTTIO BHYTPIIIHBOTO CBITY
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